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INSTRUCTIONS
(See reverse side)

1.	 Examine the vehicle diagrams and circle or use the check 
box of the diagram to determine which most closely 
resembles unit to be registered.
** Note below each vehicle diagram are the max axles of

power unit, max axles total ,max GVW(kg) based on max axles 
permitted and Tractor Wheelbase Maximum

*** Trailer weight may not be permitted to register 
on vehicle

2.	 See reverse side for further instructions.

DIRECTIVES
(Voir l’envers)

1.	 Encerclez ou cochez le dessin qui illustre le mieux le 
véhicule qui doit être immatriculé.
** Sous chaque diagramme de véhicule figurent les essieux

maximaux de l’unité motrice, les essieux maximaux totaux
et le poids brut maximal du véhicule (en kg) en fonction du 
nombre maximum d’essieux autorisés et de l’empattement 
maximum du camion.

*** Le poids de la remorque ne peut pas être enregistré sur 
le véhicule.

2.	 Voir le verso pour de plus amples instructions.

DEPARTMENT OF JUSTICE AND PUBLIC SAFETY

Application to register commercial vehicle  
having gross vehicle mass of 4,500 kg or more

MINISTÈRE DE LA JUSTICE ET DE LA SÉCURITÉ PUBLIQUE

Demande d’immatriculation de véhicule commercial  
ayant une masse brute totale de 4500 kg ou plus

EXCHANGE FROM / CHANGEMENT DE

D/J M/M Y/A

Prev. Prov. / State 
Anc. province / état

Year 
Année

K - 22 Date

I hereby apply to register the above-described vehicle with a 
gross mass of 

Je demande par les présentes l’immatriculation du véhicule  
ci-décrit d’une

mass brute de   kg on a configuration involving
kg sur une configuration d’un

a total of / total de    axles / essieux

Signature of owner or representative 
Signature de propriétaire ou représentante

Date  20 

Owner / Propriétaire

Address / Adresse

Postal Code postal Birth Date de naissance D/J | M/M | Y/A

NB 2001-67 1A/1B NB 2001-67 2A/2B NB 2001-67 3A/3B

3 \ 9 \ 62500 \ 6.2 m 3 \ 9 \ 62500 \ 6.8 m 3 \ 8 \ 58500 \ 6.2 m

NB 2001-67 4A/4B NB 2001-67 5A/5B NB 2001-67 6A/6B

3 \   \ 25250 \ N/A 3 \ 5 \ Veh 25250 Combo 31250 *** \ N/A 3 \ 6  \ 42000 \ N/A

NB 2001-67 7A/7B NB 2001-67 8A/8B NB 2001-67 9A/9B

4 \ 8 \ Truck 34000 Combined 55500 *** \ N/A 4 \ 7 \ Truck 34000 Combined 53500 *** \ N/A 4 \ 7 \ 54300 \ 6.8 m

NB 2001-67 10A/10B NB 2001-67 11A/11B NB 2001-67 12A/12B

3 \  \ 26000     4\   \ 34000 \ N/A 3 \ 7 \ Truck 26000 Combo 53500 *** \ N/A 3 \ 6 \ Truck 26000 Combo 47000 *** \ N/A

NB 2001-67 13A/13B NB 2001-67 14A/14B Use this diagram to draw outline sketch/Utilisez 
ce diagramme pour dessiner un croquis

3 \ 7 \ 55500 \ 7.2m 3 \ 6 \ 49500 \ 7.2m

Owner / Propriétaire

Address / Adresse

Postal Code postal Birth Date de naissance D/J | M/M | Y/A

Owner / Propriétaire

Address / Adresse

Postal Code postal Birth Date de naissance D/J | M/M | Y/A

LaShya McQuaid
Sticky Note
Marked set by LaShya McQuaid

LaShya McQuaid
Sticky Note
Marked set by LaShya McQuaid
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MEANING /  
SIGNIFICATION

MODEL CODE /  
CODE MODÈLE

Unknown / Inconnu Blank / Vide

Bus / Autobus BU

Freight Van / Fourgon de frêt FV

Dump / À bascule DP

Tanker / Pumper  
Citerne / pompeur TK

Wrecker / Dépanneur WR

Packer / Vidageur 
comprimeur PR

Crane / Grue CN

Fixed Machine / Engin fixe FM

Open-Top Van / Fourgon 
ouvert OV

Stake-back / Treillis ST

Platform / Plate-forme PF

Transit Mixer / Mélangeur 
transit MX

Utility / Utilitaire TY

Incomplete chassis / Chassis 
incomplet IC

Conventional tractor / 
Tracteur ordinaire CT

Cabover tractor / Tracteur à 
cabine avancée

CO

Validation

Truck and transport mechanic signature 
Signature du mécanicien de camion et de remorque

Date Truck and transport mechanic number 
Numéro d’identification mécanicien de 
camion et de remorque

VEHICLE DESCRIPTION / DESCRIPTION DU VÉHICULE

Sticker / Vignette Plate / Plaque

Make / Marque Series / Série Model / Modèle

Expires / Expire Year / Année Cylinders / res Fuel / Carburant

Axles / Essieux Colour / Couleur Owner No. / de 
propr.

Serial No. / No de série Mass / Masse
kg

Gross Mass / 
Masse brute

kg

Total Allowed / Permise

kg

F. Axle CAPAC. d’essieu-a.

kg

Prev. Plate / 
Anc. plaque

Office / Bureau Date NSC No / Numéro 
du CCS

INSTRUCTIONS

1.	 The gross mass applied for must be less than or equal to the maximum allowable.
2.	 The maximum allowable gross is dependent on the configuration, front axle capacity and 

front tire width.
3.	 “Axles” refer to the total number of axles in the configuration for which this application  

is made.
4.	 The application MUST be completed every time an applicant applies to register a vehicle 

for the first time or to increase the gross mass of an existing registration.
5.	 Appropriate support documentation must be attached for each application (NVIS form, 

previous registration, etc.).
6.	 Front axle allowable mass will be determined by tire size or manufacturer’s rating, 

whichever is less.
7.	 Wheelbase is determined by measuring the center of the steer axle to the center of the 

rear axle

DIRECTIVES

1.	 La masse brute demandée doit être inférieure ou égale au maximum autorisé selon.
2.	 La masse brute maximale permise est basée sur la configuration, la capacité de l’essieu-

avant et la grosseur des pneus.
3.	 “Essieux” veut dire le nombre total des essieux de la configuration pour laquelle la 

demande est présentée.
4.	 Une demande DOIT ÊTRE présentée chaque fois que l’on veut faire immatriculer un 

véhicule pour la première fois ou augmenter la masse brute d’une immatriculation 
actuelle.

5.	 Toute demande doit être accompagnée de documents à l’appui (déclaration de véhicule 
neuf, ancienne immatriculation, etc.).

6.	 La masse permise d’essieu-avant sera la moins élevée de la grosseur du pneu et de 
l’évaluation du manufacturier.

7.	 L’empattement est la mesure entre le centre de l’essieu directeur et le centre de  
l’essieu arrière.

REQUIRED / REQUIS

Certification of Vehicle Weights and Dimensions 
Certification de la masse et des dimensions du véhicule

I/ we here by certify that the motor vehicle described herein is equipped with wheelbase 
indicated, front tires with the width indicated and that the “steering axle” of the vehicle is 
designed and rated by its manufacturer to carry the gross mass indicated here:

Je certifie/nous certifions par la présente que l’empattement du véhicule à moteur décrit 
dans la présente et la largeur des pneus avant correspondent à ce qui est indiqué et que 
l’essieu directeur du véhicule est conçu et homologué par son fabricant pour supporter 
la masse brute indiquée ici :

Wheelbase  m
Empattement  m

Front Tire Width  mm
Grosseur du pneu avant  mm

Front Axle Capacity  kg
Capacité de l’essieu avant  kg
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